The Body and the Landscape  FILIPPONE
Ela FILIPPONE University of the Tuscia, Viterbo

The Body and the Landscape

Metaphorical Strategies in the Lexicon of the Iranian Languages

1. Even if at a small extent, the speakers of a language concur to change their lexicon,
which they have inherited as a whole. They are driven to do that by the necessity of
naming something new or optimizing the onomasiological salience of already existing
words, with a continuous changing in the way they express concepts. Needless to say, in
order to avoid an overloading of the memory system, they are encouraged to recycle what
is already existent. Through a small set of associative strategies, people relate a concept
which has already been verbalized, with another one which has to be verbalized, producing
lexical changes. Over time, however, the conceptual motivation which originated a
particular designation becomes obscure to speakers. Large scale lexical surveys aid us in
discovering recurrent (both universal and culturally bounded) schemas of designating a
concept and recovering the relevant motivation for each designation, the ‘iconym’, as we
might say, according to Mario Alinei’s terminology.!

In the general framework of cognitive onomasiology, I have outlined a project aimed at
singling out the different ‘pathways’ through which natural physical concepts have been
designated in the Ir. languages in order to get insight into the way Iranian speaking people
have perceived and conceptualized the physical environment where they had to get their
bearings and which they concurred to change with their constant activities.? To accomplish
this work, I have started a few years ago gathering the relevant lexicon in the Ir. languages,
using as sources mostly dictionaries and glossaries and also, for a few languages (mainly
Persian and Balodi), information provided by native speakers. The corpus produced so far
contains several thousands of words which appear to be of a remarkable interest.

There are several types of associative relations on which lexical innovation relies on; one
of these is similarity. The best known process based on similarity is that of metaphor, a
process through which we speak of a concept in terms of another, and whose main lines are
similarity of shape, similarity of spatial configuration, functional similarity, etc. Since
human beings perceive their bodies as an interface between themselves and the
surrounding world, the body part lexicon overlaps in many points with those of other
conceptual domains. First of all, the lexicon which is used to describe the environment.
Metaphorical mappings involving human (or animal) body parts as a source, and elements
of the landscape as a target, are commonly found in most languages.

I «l termine scientifico che vorrei proporre & iconimo, che mi sembra adatto perché fonde
aplologicamente icona e —onimo ‘nome’, cioé ‘nome-icona’, ‘nome motivante’», Alinei 1996: 9. Engl.
iconym has been currently utilized, for example, by Joachim Grzega in his contributions to
Onomasiology Online.

2 This research is carried out within the frame of the Ethnolinguistics of the Iranian area Project (no.
9710425417), also drawing on lexical material from the Comparative Etymological Balochi Dictionary
Project (no. MM10422399), both directed by Prof. Adriano V. Rossi and funded by the Italian Ministry
of University at L’Orientale University, Naples.
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While distinguishing idiosyncratic metaphorical expressions from the systematic ones,
which reflect the metaphorical system structuring our actions and thoughts, George Lakoff
and Mark Johnson (1980) write that the expression the foot of a mountain is to be considered
as an idiosyncratic, unsystematic and isolated instance of a metaphorical concept, because,
they say, «the foot of the mountain is the only used part of the metaphor A MOUNTAIN IS A
PERSON. In normal discourse we do not speak of the head, shoulder, or trunk of a
mountain» (1980: 54-55). In their words, however, one notices the circular argumentation
which characterizes many theoretical studies in which the metalanguage and the
investigated language coincide, and this is, in most cases, English. If an English speaker
cannot say ‘the head of a mountain’, for example, a Persian speaker can, and indeed he
does. In fact, a Persian speaker can also think of shoulder, back, waist, neck, throat, breast,
nose, etc. of the mountain. Besides, there is another point to stress here. Phonetical and
lexical changes often obscure what in origin was transparent. For this reason, in order to
understand processes of conceptualization, we cannot disregard diachronic lexicology.
Only a diachronic cognitive onomasiology may account for the systematicity of a certain
process.

Object of this paper will be a selection of Ir. terms for the head, or part of it, variously
related to terms used to describe the landscape. The most common Ir. designations for the
head belonging to the lexical set of Av. sarah-, MPrs. sar, Prs. sar etc. (the only ones having
wide circulation in non-Iranological literature) are not included in the present work; I
postpone a detailed treating of this to another occasion. Furthermore, no mention will be
done of the different lexicalization patterns, such as derivation, composition, lexical
syntagms etc., nor am I going to dwell upon problems of phonetic nature.?

The physical position of the head is responsible for a natural association of it with the
topmost part of any object with a relevant vertical dimension; in a mountain, a hill, or a
whatsoever relief the head represents the ‘top’, the ‘peak’. On the other side, the round
shape of a head induces the creation of new words meaning ‘hill, ‘hillock’, ‘knoll’, or small
elevations through semantic and lexical changes in words originally meaning ‘head’.

2. Beside sar, a common Prs. designation for ‘head’ is kalle, which is the ‘head’ as a whole,
but also the ‘skull’, in some local variants the ‘top of the head’ and the ‘brain’.# Here should
also belong Prs. kalan “crown of the head”, kalal and kaldk “upper part of the forehead”.

Cognates of Prs. kalle have a very large diffusion, as is made clear by the repertoire
collected in the BoDY DOMAIN section of Table 1 below. They are found in both Wir. (with
very few exceptions) and Elr.; scholars agree on the fact that the Elr. forms are Prs.
loanwords.

Prs. kalle does not have a strong literary tradition, notwithstanding the few quotations
from the classical poetry in Dehxoda. It is a ‘popular’ term, and its belonging to a specific
register is often marked by the authors of lexical compilations, which tend to brand it as
‘impolite’, ‘colloquial’, etc. Perry (2003: 17, 20) mentions sar : kalle among the pairs of non-

3 All the Ir. words in this paper are quoted according to the transcription systems adopted in the
original sources. For each Ir. language/dialect a main source reference is given in Abbreviations
below; different sources are stated when necessary. Persian and Balo¢i words are quoted according
to a broad phonemic transcription. The large amount of quotations from disparate sources inevitably
leads to many inconsistencies in transcription.

4 Hence metonimically “intelligence” (Monteil 1954); cf. also Prs. bakalle “wise”, bikalle “foolish”.
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cognate lexical units differentiating Formal Standard (FS) and Informal Standard (IS)
Persian. In some areas, kalle is more frequent in speech than sar, as is explicitly stated by
Eilers (1988: 323) with regard to Siv. kalle. This fact has favoured a grammaticalization
process: cognates of Prs. kalle have come to serve grammatical functions (“on, above”).
Even in IS Persian, kalle is used as a functional, which, apart from locative phrases such as
kalle-ye kuh “on the top of the mountain” (besides “top of the mountain”), mainly occurs in
temporal expressions, such as kalle-ye sobh, kalle-ye sahar, kalle-ye aftab “early in the
morning”; correspondingly, in SF Persian one finds sar-e sobh, avval-e sahar etc. Some
outcomes of this grammaticalization process are collected in the LOCATIVE FUNCTION section
of Table 1. However, since a convergence with other functional word sets, meaning
“around”, “with” or “near”, with quite different etymons and iconyms (< ‘circularity’; <
‘side of the body’)’ may have happened,® the items shown in the list are only indicative; for
some of them, their being mentioned there may be questioned.

We cannot rule out the possibility that antecedents of Prs. kalle would have been in use
in ancient times, but no occurrence of them has been found, to my knowledge, in Old and
Middle Ir. texts. If they did exist, their ‘popular’ status might have blocked their usage in
written texts. What is the iconym involved in their creation is still unclear.

The most accredited etymology for Prs. kalle connects it to Prs. kal “bald”. Eilers (1988:
323), for example, points to a (not only semantic) parallel with Lat. calvus, from which calua
“skull” would originate; see also Pokorny, s.v. klayo-. However, there is not a general
agreement on the origin of Lat. calua. According to Ernout-Meillet, for example, the fact
that calua has been connected with calvus (and therefore used only as “bald head” by
Marziale) rests on a folk etymology; originally calua should have meant something like “jug,
jar”. This hypothesis has been rejected by André (1991: 28). Admittedly, the association
between ‘head’ and ‘baldness’ is intriguing, but in many cases still controversial, at least as
far as the direction of this associative process is concerned. I will confine myself to quoting
here Prs. tas, “a kind of bowl; dice” and “bald” (also kalle-ye tas),” largely diffused in Ir.; cf.
SKurd. tas “copper basin; bald head”; Krm. tas “a big copper vessel; pieces at the
backgammon; bald head”s; Sir. tas “large metal bowl; bald head”; Sist. tas “bald head; bowl”
(Afsar Sistani 1986); Rod. tas “bald”, Gil. tas, tds-a kal “bald head” (Payande 1987, s.v. kacal);
Maz. (Klr.) tas “bald” (s.v. tas); Ir.Az. (Cal.) tas “bald”; Sarik. toz “bald-headed”, Wx. taz
“bald”, etc. The first problem to solve is the following: should one consider Prs. tds as a
polysemic word or should one speak of two (or more) homophonic words? Mo‘in and
Lazard, for example, distinguish two different headwords (tas' and tas?) in their
dictionaries. Kieffer (1997: 387) compares (Afg.)Prs kal-e tas, kal-e tasi («lit. chauve comme
un tas [tas] bol de cuivre, allusion & un crane luisant») to Fr. chauve comme une boule de

5> Cf. Yzd. gal “with” (Vahman-Asatrian 2002), Krm. gel “near; with” (Sarrafi 1996); SKurd. gal “with”;
Kuhpaye gil “um-herum” (Eilers 1990: 222); Lar. gals “with, together”; Bxt. gal “with”, kel “near, at the
side of”, (Mann 1910) ¢’él “ringsum”, Semn. gal “near”, etc. Compare here also SKurd. gird “around”,
etc.; Avarzamani gard “with” (Dehghan 1970: 267).

6 Such a convergence could have favoured the voicedness of the initial k-, as showed for example by
Bxt. gal “on, above”, compared with Lo. kall “on the top of”.

7 The graphic variants with initial te (<) and initial ta (b) are both accepted. The latter, the more
standardized one, is in fact a mo‘arrab form of the original Ir. word; cf. Man.Prth. tast(ag) “cup”; Phl.
tast “bowl”, tas “die”.

8 Purhoseyni 1991: 305; see also tas (graphic variant with te) “large copper basin generally used in
the hammam” (ibid: 112).
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billard. But elsewhere (p. 406) he leaves open the possibility of a different interpretation
(«tdas chauve. kalla-e tas téte chauve [...]. Cf. arabe tds coupe en métal (comme francais téte <
latin testa pot), ou bien ortographe arabisée d’'un mot *tas ?»). Steblin-Kamenskij (1999:
371), also mentioning the several Turk.-Mong. forms of which Wx. taz is considered to be an
adaptation, points ultimately to Ar.-Prs. tas “bowl”. And if we accept, as I think we should,
that Prs. tas is a polysemic word, would we assume a direct cognitive link ‘bowl’ —
‘baldness’, or would we rather presuppose intermediate steps,’ such as those attested by
SBal. sare tas(uk) “the part of the head which is lower than the top and higher than the
front” (Hashmi 2000; cf. tas “bowl”), Kurm. Kurd. tasa seri “crown of the head; parietal
bone” (cf. tas “metal bowl”), Lsg. tasak-e-kalla “skull”; Kuz. tds “fontanel”!0?

Diachronically, Prs. kalle is the result of an -*aka- suffixation, a lexical process matching
well with the alleged derivation (‘bald’ > ‘head’). But we cannot exclude other possible
pathways in the formation of this word. Prs. kalle may derive from an original kal whose
primary meaning could have been something different from “bald”. It is a Prs. kal that
Morgenstierne (1974: 40) thinks of, when, with regard to the different Syn. forms (kal, kil,
kol etc.) speaks of an «ancient lw. < Prs. kal(la)». Gauthiot (1916: 264) links Yazg. kal to a
«tadjik montagnard kal», both meaning “head”; add here also Box. kal- in kalpus, a variant
of kalapus$ “chapeau” (Bau 2003). In Aran and Bidgol, at the border of the Kavir desert, kal is
“head”. Let’s suppose then, that Prs. kalle derives from a form kal “head”, or perhaps “bald
head”, according to a predictable semantic change from ‘skull’ in words of popular origin.
Now, there is a universal, recurrent schema of designating the ‘skull’ through words for
‘recipients’, such as a drinking or a cooking-vessel, or any kind of cups, bowls, etc. Consider
Prs. kase-ye sar, but also Lat. calua (if one follows Ernout-Meillet), Engl. skull and the several
instances listed in Buck 1949, s.v. skull and head, sharing the same iconym. To conclude our
reasoning, we should look for words referring to vessels potentially connectible to Prs.
kal(le). We find them numerous in Wir. (mainly in the central dialects, Lori, Fars and the
coastal area); suffice to remind Sir., Bus., Faram., Bxt. etc. kal, designating an earthen
(sometimes broken) vessel, generally used as a container for animals food. Worth noting is
also Siv. kalapost, kdllepust “turtle”; it seems hard to interpret it differently from kasepost
and lakpost, the Prs. names of the turtle referring to the shell (kase “bowl”, lak “wooden
cup”) carried on the animal’s back!'; semantically, Siv. kala should somehow correspond to
Prs. kase and lak.'?

9 Metaphorical processes, starting from ‘bowl’ (and the etymological tas-group), gave rise to
denominations of other body parts, such as ‘pubes’; cf. SKurd. taska; Lo. taska; vartasga. Unvala (1958:
15 fn. 1) explains Lo. war-e taske “part above the mount of Venus” as «war = prs. bar ‘above’, taske =
prs. tasak, tasca ‘little cup’».

19 0n the regularity of this associative path see also below.

1 Eilers (1988: 322) is inclined to associate this word to (Prs.?) kdl “stark” (see also p. 375), though he
doesn’t neglect other possibilities («Evtl. zu kdld ,,Kopf“»).

12 According to Vahman-Asatrian 1991: 108-109, the «semantical connection of kdsa- with kdsa ‘pan’»
in Bxt. kdsapust would be only a matter of ‘Volksetymologie’. In my opinion, however, it is irrilevant
that many Ir. terms for ‘tortoise’ (Av. kasiiapa-, Sgd. kysf, Khot. khuysaa-, MPrs. kaSawag, Prs. kasaf,
kasav, P$t. kasap, Bal. kasib/p (Marw Bal. kasalunk); Kurd. kiso, kiisf, Za. kese etc.; see also Skt. kasyapa-)
have nothing to do with Prs. kase “bowl”; the Prs. compound kdsepost may have been ‘created’
intentionally (the strict assonance of kase “bowl” [< Sem.; Maskur 1978] with Ir. words for ‘tortoise’
could have favoured the process), according to a recurrent onomasiological pattern (cf. also Lat.
testiido, from which It. testuggine etc. derive).
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BoDpY DoMAIN (‘head’)

Prs. kalle “head; crown or hinder part of head (kalle-ye sar)”; kalal “crown of the head”; Afg.Prs. kala;
Taj. kalla “head; skull”; kalol “crown of the head”; Brj. kalla; TurbHayd. kella; Nuq. kella; Sist. kalla;
Bxt. kala (CL kalla) “head, skull”; Lo. (BG) kalla(i sar); (Mam.) Kala; Su$t. kalla; Ark. kalla; Lak. kaLa;
SKurd. kala; Krmn$. Kurd. kala; Mah. Kurd. kalla; Sul. Kurd. kele; Gur. kalla (Mokri 1966); Za. kele
“skull” (Todd 1985); Ir.Az. (Alamut) kald; (Cal) kalla; (Xoy) kalla; Tal. kalla; Gil. kalla; (Ma&.) kalla; Maz.
(sa.) kalle; (Klr.) kal(le; Srx. kalle; Aft. kalle; Semn. kalla; Sangs. kalle (Sotude 1963); ASt. kalla; Vfs.
kelle; Kah. kalla; Mei. kala; Ard. kalle (Bailey 1933-35); Ar.-Bidg. kal; Biab. kalla; Krm. kalle; Xu. kallo,
gallo “skull, head”; Vajg. kalla; Srj. kale; JPrs. (Esf.) kalle, (Krm., Yzd.) kallo; Nai. kale (Lecoq 2002);
Xuns. kelld, killd (Eilers 1976: 13); Yzd. kala “head, skull”; sar i kala, kala i sar “top of the head”; Qohr.
kalle; Tar. kalla; Anr. kalla; Siv. kalle; Varz. kella; Sir. kale; Dav. kalla; kalle-y ser “top of the head”;
Knd. Kalla; Gavk. kalla; Zarq. kalle (impolite); kalle-ye sar “top of the head”; Bus. kale; Rod. kalla; Fin.
kale; Lar. kalla; Bast. kalla; P3t. kala; Par. kal, kala (Morgenstierne 1929); I8k. kal(l)a “head”, kal
“skull”; Sangl. kal “skull”; Wx. kal(l)ayi sar “skull”; Sarik. kol; Mnj. kala; Syn. kil “head”; Yazg. kal
“head; hair of the head”; Bart. kal; Ros., Xuf. kal, kol; Oros. k’al, kal; Yyn. kalld; sarkalld, sarkdlla.

LANDSCAPE DOMAIN

Prs. kalle “top, summit”; kaldl “mountain top”'3; kalle-ye kuh “id.”; Afg.Prs. kal(a)-e ko “id.” (Kieffer
1997: 394); Badxs. kalapa “sloping down, downhill”; Madgl. kalapd “downwards”; Taj. (Karategin)
kalayri “plough-land near the top of the mountain” (= sariyri) (Rozenfel’d 1982); Haz. qawl “height”;
(Dulling 1973) qalbala “upstream”, qalSew “downstream; down a valley”; TurbHayd. kellepd; Nuq.
kellepa “downhill”; Bxt. kala “top”; Lo. (BG) kall “pass, defile”; Sust. kalla “peak, top”; kalla-e koh
“mountain top”; Ark. kalla “point” (be kallae kuh rasid “he arrived to the top of the mountain”); gal
“top” ; SKurd. kal “peak; hill; mountain; pass”; gala popa “mountain top”; Krmn$. Kurd. kal, Mah.
Kurd. kal “mountain, hill”; Sul. Kurd. kel “top, peak”; Gur. (Gahw.) kdl “pass, defile”; za. (H) gil
“peak, top”; (K) gil “hill, heap”; Ir.Az. kal “pass, hill”; Vfs. ku-kelle “top of a mountain”; Gil. (Mac.
gal “top”; Sangs. kal “mountain ridge”; Srj. kale “the topmost point”; kale kardan “to heap”; Nai. kala,
Qohr. kalle, gal “summit”; Buring. kila “height”; Mas. Kalle-y ko, Kuz. Kalla “mountain top”; Isk.
kalapo “downwards”; kalapoyi “slope”; Sangl. kalapdy “slope”; Wx. kalapo(i), (Badax$i 1960: 67)
kalapasabk “downhill”; Sarik. kol “top, peak”; Mnj. kalapo “downwards”; kalapoyi “slope”; Ydy. kalapo
“down”; Syn. kal (-gal) “peak, summit; beginning”; kalak “summit; high part of the field”; kalapdy
“downhill”; Yazg. kal “top side; peak, extremity”; kalape “downhill; slope”; Ro$.-Xuf, kal (-gal in
composition) “peak, summit”; Oros. kélépgi “upside down”.

LOCATIVE FUNCTION

Prs. kalle-ye kuh “on the top of the mountain”; kalle-ye sobh “early in the morning”; Bxt. gal “on,
above”; Lo. (BG) kall “on top of”; Sust. kall-e bun “on the roof”; Ir.Az. (Cal.) gal “on, around”; Maz.
(vel.) kalla “up, above”; Srj. kale-y sehar “early in the morning”; Xuns. gdl-e “um, an, auf, iber”; Gz.
gdl “an, auf, iiber, um” (= sar-e); Yzd. gal (prep.) gal-i draxt vanudvun “to hang something on a tree”;
Qohr. gal “above”; Tar. kalla “on“; gdl “on, above”; Buring. kila “over”; Syn. gal-ti (tax-gal-ti “on the
top of hill”; Zir-gal-ti “on the top of rock”; Yazg. kal (postp.) “on, above”; Bart. kal (postp.) “on”.

Table 1. Prs. kalle and its cognates.

The similarity among vessels and skulls, all being round in shape, might have brought to
a metaphorical association. Among the senses given for kal and kalle in Dehxoda, and for
kalle in Mo‘in, there is that of “everything round and plump”; Dehxoda gives kal and kalle as
variants of kol and kolle, with which they have in common the sense of “curved”. A
confirmation of this is Nai. kalu, Anr. kalou “everything curved” (Sohrabi 1994) and Brj.
kalla, which besides “head” also means “curved, arched”. Worth mentioning here is the fact

13 In Dehxoda, the sense “peak of mountain” is erroneously recorded s.v. kalal “to get tired” and not
s.v. kalal “crown of the head”.
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that a similar base with very near senses also works in Semitic: cf. Akk. kilillum “wreath”,
Ar. kallala “to crown”, iklil “crown, tonsure”, mukallal “crowned” etc., which Eilers refers to
a base KL “rund, ganz” (1977: 161-63).

As the head is the top segment of a human body, the kalle is the top of any object with a
relevant vertical dimension (as a mountain or a tree), or the most relevant (and rounded)
extremity in objects like an eggplant (kalle-ye bademjan), or a lettuce (kalle-ye kahu).

Prs. kalle is then “top, summit” and kalle-ye kuh is the “top of the mountain”. The
meaning of “top, summit”, alongside “head”, is explicitly recorded in the relevant
lexicography for all the terms listed in the LANDSCAPE DOMAIN section of Table 1, like Ark.
kalla, Aft. kalle, etc. There one also finds Ir. words, meaning “hill, mountain” or “pass of a
mountain”, such as SKurd. kal, Za. qil, etc., as well as lexical compounds, similar in
structure to Prs. sarpayin(i) “down-hill, slope, declivity” (such as IS Prs. kallepa “upside
down”, Badx3. kalapa “sloping down, downhill”, Madgl. kalapa “downwards” etc., borrowed
in the EIr. languages) and to Prs. sarbala and sarasib (such as Haz. qgalbala “upstream; up a
valley”; galsew “downstream; down a valley”, differently interpreted in Dulling 1973: 73,
where the first part of these compounds is referred to Turk. qol “valley”).

3. The BODY DOMAIN section of Table 2 below contains some Ir. words connected with
MPrs. ¢ak “top of the skull (of sheep)” (Nyberg 1974) and Sgd. ¢akat “forehead”,'* all along
well familiar in the Iranistic literature. They mostly denote a part of the head or the face,
shifting from ‘top of the head’ (Gil. ¢aku) to ‘nape’ (WBal. ¢akk), from ‘forehead’ (Sgd. ¢akat)
to ‘temple’ (Wx. ¢akka) and from ‘cheek’ (Taj. akka, Lar. ¢aak) to ‘chin’ (Prs. ¢ak, BoyAhm.-
Kuhg. &ak, cake, Gil. cakan). Elr. forms are mostly loanwords from Tajik (cf. Wx. ¢akka), or
Turk.-Mong. languages (cf. Par. ¢dqi, Haz. ¢ayu). I have already commented on this lexical
set elsewhere (Filippone 1996: 300-301),"> in connection with Bal. ¢akk; I have suggested
there to consider it as an areal lexical feature, grouping together Ilr. and Turk.-Mong.
languages. Bal. ¢akk is to my knowledge the only word of this group which has undergone a
grammaticalization process (Bal. ¢akka “on, above”) and therefore it appears alone in the
third section of the Table.

In (mainly IS) Persian and other Ir. languages, there are a few compounds where a
sequence ¢ak occurs as their first component. They sound like the allitterative compounds
of the type Cak-(0-)C..., where C represents any initial consonant of the second component;
the first component is generally an echo structure devoid of meaning.'® This may be the
case, for example, of Ham. ¢ek-e-¢asm, Qom. ¢ak-o-¢asm “sight”. But one can hardly forget
the afore mentioned ¢ak/‘chin’, when considering lexical items for the lower part of the
face, such as (1) IS Prs. dakk-o-¢&il; Sir. Eak-o-¢il, Dav. cak-o Ce:l, Bu§. cak-o-&il; (2) 1S Prs. dakk-
o-¢ane'”; Sir. ak-o-&dneh; Dav. ¢ak-o cuna; Krmn§. Kurd. dek-o-¢ana; Eek-o-Cendva; éak-o-candka;
Delij. ¢ako ¢onae; 3) Afg.Prs. ak-u-piiz (“figure, looks”); Sir. ¢ak-0-pdz, Dadt. Cek-e puz; Delij.

14 Though Sgd. ¢akat and tdr (see below § 4) seem to be practically synonyms, the former is better
translated as “forehead” than “top of the head” (Sundermann 2002: 138 fn. 2).

15 See there for further references.

16 As far as I know, there is not a detailed analysis of this particular compounding pattern so far; it
would certainly prove of great interest.

17 By semantic extension, éakk-o-&ane also means “haggling”.
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Cako puz,'® or similarly forget the ¢ak/‘nape of the neck’, when considering Gil. éak-u-canbar
“nape of the neck” (Mar‘a$i 1976) and Krmns. Kurd. ¢ak-e-$an “high part of the shoulder”.

In the LANDSCAPE DOMAIN section of Table 2 there are terms for ‘mountain peak’, as MPrs.
¢agad, Prs. ¢akad(e), with its mo‘arrab variants jakad and jahad, or common terms for ‘hill’
and ‘mountain’, as pan-Kurd. &iyd, Bxt. ¢aga (Xasravi 1989), Lo. feqa etc. Interestingly
enough, these words for ‘hill’, with loss of the final -d, characterize a small compact area in
Western Iran. Such a lexical areal compactness may be useful while reconstructing the
dialectal background of authors of mss. of uncertain provenance, as is the case with the
translator of the Book of Amos in Judeo-Persian, published by Carlsen (1984), where we find
the forms ¢yy’/¢y’. In the southern belt of Iran (including Fars and Larestan), stony parts of
a mountain are referred to with ¢ak, a word which plausibly also belongs here.

As Abaev has already pointed out, the meaning “northern side of a mountain” of Oss.
cegat derive from the notion of ‘back side’ (for the motivation see the instances of
¢ak/‘nape of the neck’); the recurrent metaphorical association of ‘front’ and ‘boundary,
limit’ (compare It. fronte vs. frontiera) accounts for the sense “border, side”, acquired by
Yyn. ¢akka (prob. < Taj.) “front”.

Bopy DOMAIN

MPrs. ¢ak “the top of the skull; of a sheep; the extremity of a head (the nose and the chin)”; Sgd.
¢akat “forehead”; Prs. ¢ak “the lower jaw and chin”; ¢ahad “forehead”; ¢akad, ¢akade “top, crown of
head; top of forehead” (also sabkad, sakad, sepkad); Taj. dakka “cheek”; ¢akod(a) “top of the head; top
of the forehead”; (Box.) akka “temple”, cakak “chin, lower jaw”; Haz. ¢ayu “temple” (Dulling 1973);
Tal. ¢akud, cakut “forehead”; Gil. ¢aku “forehead, top of the head”; éakan “lower jaw; chin”; pase ¢ak
“nape of the neck” (Mar‘a$i 1976); Maz. (Klr.) ¢akan “jaw”; Lsg. ake “jaw”; cakone “lower jaw”; Srx.
Cokone “lower jaw”; Semn. cakone “lower jaw”; Taleqani ¢aken “chin” (Adib Tusi 1963-64); Lo.
(BoyAhm.-Kuhg.) &ak, cake “chin”; Zor.Yzd. jok "jaw” (Adib Tusi 1963-64); Zor. Krm. jog “jaw”; Lar.
Caak “cheek”; Faram. rahé ¢ak “parting of the hair”; WBal. ¢akk (Nuski) “nape of the neck”; (Kalat;
Xaran) “collar-bone”; SBal. “face, cheek” (Hashmi 2000); Yyn. ¢akkd “temple”; (Mirzazade-Qasemi
1995) “forehead”; Par. ¢dqi “temple, cheek”; Wx. cakka “temple” (Morgenstierne 1938).

LANDSCAPE DOMAIN

MPrs. ¢agad “peak, summit”; Sgd. éakat “peak”; Prs. ¢ahad, cakad(e), sabkad, sakad, sepkad “mountain
peak”; jakad “summit of a mountain”; jahad “hard ground without vegetation”; Taj. akod(a) “top of
the mountain”; JPrs. (Book of Amos) &yy/¢y’, (The Song of songs) ¢y'd, jy'd, jg'th “top, summit of
mountain”; Gil. ¢aku “peak”; Kurd. &ya “mountain, hill”; Lak. ¢éya “hill”; Bxt. ¢aga, (Pagac) coqa
“hill” (Kalaki 1973); Lo. ¢eqa “small hills”; (BG) ¢aya “hill”; Dezf. ¢oya “hill” (Emam 2000); Xuns. ¢iyd,
¢eya “mountain, hill”; Dav. ¢ak “mountain path difficult to pass”; Lir.-Deyl. ak “mountain path
difficult to pass” (Liravi 2001: 218); Lar. ¢ak “part of a mountain with smooth and hard stones”; Fin.
¢ak “smooth part of a mountain”; Yyn. ¢akkd “border; side, place”; Oss. cegat “northern side of a
mountain”.

LOCATIVE FUNCTION
Bal. ¢akka “on, above”.

Table 2. Prs. ¢ak and its cognates.

4. No less familiar to the Iranologists than the ¢akad group is that to which Prs. tar “top
of the head” belongs, with Khot. ttari- and Sgd. tar “top of the head”! as Ir. recorded

18 For this last group, in any case, resorting to an alliterative compound is untenable, since the
second element starts with a different consonant.
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antecedents. In consideration of Oss. tar “breast”, also occurring in the dyadic compound
tar-nyx (see below, § 6.1), Abaev suggests that OIr. *tdra- may have denoted the ‘top of the
head’, the ‘forehead’ and the ‘breast’.

What clearly emerges from the terms gathered in Table 3 below is the Eastern origin of
this lexical base. Its presence in literary Persian (a consistent presence, indeed; suffice it to
count the occurrences of tarak in the Sahname of Ferdowsi), as well as in East. Prs. (see for
ex. Tajik and Sistani) may be due to the early development of the Prs. literature in Central
Asia. Prs. tar is probably a Sgd. loanword.?® The syntactic ezdfe construction in expressions
recorded in Elr., such as I8k. td-i-sar or Mnj. toisar, clearly points to Prs. loanwords; this
does not mean, however, that all the other forms recorded in EIr. should be considered as
loanwords.

Human beings conceptually associate the top of the head and the roof of the mouth. This
is proved by how these parts of the body have been verbalized. In a number of languages
the same terms denote both; in others, terms deriving from the same etymon refer to the
roof of the mouth or to the top of the head.?" In consideration of the modern 1A words
quoted by Turner (1966) with reference to Skt. talu- “palate”, most of which also, or only
have the meaning “top of the head”, an etymological connection between OIA *tdl- and Olr.
*tar- (a proposal which, to my knowledge, has never been advanced) should not be
discarded. Note that Afg.Prs. and Xor. variants have a lateral [I] (talag; see also Haz. talya
and Orm. tdldk, likely a loanword). As far as PSt. tali and Bal. talo (Mayer 1910) and tarok
(Hashmi 2000) “palate” are concerned, they are in all likelihood borrowings from an IA
language.? The parallelism ‘top of the head’ : ‘roof of the mouth’ has favoured a further
associative process, whereby Sarik. tur came to denote the ‘upper jaw’.

The rootedness of this lexical base in East. Prs. and Elr. accounts for the
grammaticalization process which produced locative adpositions (see the third section of
Table 3), in the same way as locative adpositions derived from sar, kalle and cakk. This
confirms even more the regularity of such a grammatical pattern. A grammaticalization
process is attested in Tajik, where tor-i (i.e., tor followed by the ezdfe i) means “on, above”,
as in tor-i in bom “on this roof” (Ravaqi 2004: 101); consequently the expression tor-i sar has
to be contextually disambiguated as “top of the head” or “on / above the head”. Here also
could belong the Syn. postposition tir and Syn. ter “top”; Morgenstierne (1974: 81) did not
assume an etymological link between the two mentioned forms and Syn. tor “top, summit”,
Sarik. tur “back of the head” (« prob. < Prs. tar»), Yazg. tern “crown of the head” (<*tarana-,
ibid.: 116), proposing for them a very doubtful derivation («from **tara-»). However, we
cannot exclude the possibility that a contamination with a different lexical base has taken
place; cf. SKurd. tira “stature”; tiraga “high”; tiraga san “top of the mountain”; Sul. Kurd.

19 That ttara- in Bailey is wrong (being the word an i-stem) is pointed out by Emmerick (2002: 13-14),
who also remarks that, though Khot. ttari- has often been translated as “forehead”, «there is no
evidence for any meaning other than ‘top of the head, crown’». Similarly, Sundermann (2002: 137 fn.
6) states that it is more appropriate to attribute to Sgd. tar the meaning “top of the head” (certain in
most of its occurrences) than that of “forehead”, previously attributed to it (possible, but by no
means certain in a few passages).

20 See also Ravagqi 2004: si-o-hast.

21 See also Filippone 1995: 25.

22 f. for example Sir. tdlo and Si. tarun “palate; crown of the head”.
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tireshan “spur”, Brj. tir “height” (tir-e u = qadd-o-bald-ye u), having as antecedents Av. taéra-,
MPrs. térag “mountain peak, summit”.?3

The second section of Table 3 exhibits a few designations for landscape elements. We
find, as normally expected, peaks of mountains, as Sgd. yare tar, Taj. tor-i kuh or Afg.Prs.
talag-i kih, but also denominations for small reliefs, as Prs. tdre; as a result of further
associative processes, we find small reliefs delimiting fields (taxonomic subordination), as
Par. torek and Mnj. turdj (Badax$i 1960: 207), or denominations for the high part of a village
or a valley, as Yazg. tern and tir.

Bopy DoMAIN (‘top/crown of the head’)

Khot. ttari-; Sgd. tar; Prs. tar(e), tarak; Sist. tar (Af$ar Sistani 1986); Afg.Prs. talaq; Taj. tor(ak), tor-i sar
(Ravaqi 2004); (Badax$.) to-yi sar, tori, (Vanji) toréak (Rozenfel’d 1982); Haz. tolya, taroy; Wx. torak;
Orm. taldak; Yyn. sdre tork; Sarik. tur “upper jaw”; tur(eq) (“top of the head”); I13k. td-i-sar; Mnj. toysar;
Yazg. tern (“temple, top of the head”); Oss. tar (itare) “breast”; EBal. talo, tarok “palate”; P$t. tali
“palate”.

LANDSCAPE DOMAIN

Sgd. yare tar “mountain top” (Dhydna); Prs. tar(ak) “top, summit”; tare “dome; little hill, heap”;
Afg.Prs. talag-i kih “mountain top”; Taj. torak “the top of anything”; (dial.) Taj. tor “peak, top”
(Ravaqgi 2004, Rozenfel’d 1982); Haz. tolaya “crest; top of mountain” (Dulling 1973); Wx. tor(ak)
“peak”; Par. torek (S) “levée de terré délimitant une unité d’irrigation, un champ irrigué en une
fois”; Yyn. tor “peak, summit”; Mnj. turdj [Prs. band] “headland”; Yazg. tir “top part; high part of
the valley (or the village)”; torak “the high part of a tjubetejka”; patiir “high part of the valley”; tern
“high part of the village”; Syn. tir, tor, Xuf., RoS. tor, Bart. tér, Sarik. ter etc. “top, summit”, Sarik.
tur(eq) “top, peak”.

LOCATIVE FUNCTION
(dial.) Taj. tor-i “on, over”; Sarik. ter “on the top; on, above”; Yazg. tiir “on, above” (tiir-zang “upper
jaw”; tur(i) an “upper teeth”); Syn. tir, Xuf., Ro$. tor, Bart. tér etc. “up, above, on the top of”.

Table 3. Prs. tar and its cognates.

5. Body parts and elements of the physical world may be designated by terms which are
originally related each other, but not through a direct mental association. A perceived
similarity in shape or other features, for example, may lead to choose the same iconym and
the same etymon in naming referents belonging to different domains. We cannot speak in
such cases of a source and a target since no real metaphorical mapping has occurred. This
might be the case with the words gathered in Tables 4a and 4b below, all of them cognates
of Prs. tok.

Prs. tok “beak of bird”, also “point of a spear, etc.”, is labelled as ‘familiar’ by Lazard
(1990). In most lexical compilations where tok or its cognates have been recorded, they are
given the meaning of “point (of anything)” and therefore they enter the body part lexicon
in several ways, such as IS Prs. tok-e pa,** Ham. tok-e pa “the tip of the foot” (and by
extension “the blow given with the tip of the foot”), Sahr. tokepd “the toes”; IS Prs. tok-e
angost, Mahall. ték “tip of the finger”, Lsg. tuk-e-juju “nipple”, SKurd. tunk “nose” (cf. tuk
“point of anything”), etc.

23 The Khot. sequence ttaira haraysd, which Bailey translated as “the peak of Hara baraz”, connecting
ttaira to Av. taéra-, has been differently interpreted by Emmerick (2002: 12-15).

=«

24 See also tok-e pd tok-e pa “on tiptoes”.
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The beak of the bird and the top of the head or its contiguous parts (in particular the
forehead) are among the human and animal body parts which may be perceived as pointed.
Table 4a shows how homogenous is the areal distribution of these two classes of meaning
for the tok-series : in the first section there are all the words meaning “beak”, and by
metaphorical association, also “human lips” and “mouth”. They are mainly found in Persian
and in the Ir. varieties of North Iran (Maz. tek, Aft. tok, etc.). In the second section there are
words for ‘head’, ‘top of the head’, ‘forehead’; they are mainly found in the Lori area (Bxt.
tig, tak “forehead”),” in Fars (Sir. tok “forepart of the head and brain”, Dav. tek “head”), in
Larestan and in Balochi (cf. SBal. sare tok “top of the head”, which I recorded in Turbat,
Pakistani Makran). Since anyone’s fate is thought to be written down on one’s forehead,
Xuns. tok nevest “fate, destiny” (Alketabi 1983: 441) should also be added here.
Exceptionally enough, in the dialect of the village of ‘Ali Abad in Mazandaran, briefly
described by Sotude (1962), we find kalle tak as “crown of the head”. P§t. tek “temple” seems
to be a form isolated in Elr.

‘BEAK OF BIRD’

Prs. tok “beak of bird; point”; Krmns. Kurd. tok “point; beak”; Bxt. tok “point; beak”; Gil. tuk “point”;
tuka par “part around the lips”; (Adib Tusi 1963-64) tek “lip”; (Payande 1987) taka maca / tuka maca
“part around the mouth and the lips”; (Mac.) tuk “beak”; Tal. tik “point; beak”; (Masulei) tak “beak”
(Lazard 1979); Maz. tek “lip and mouth; point”; tukulum, tokulum “beak”; Sangs. tiik “lip”
(Christensen 1935); Semn. tik(a) “muzzle; point; mouth”; Sahm. tok “muzzle; lip”; tok “point;
mouth”; Srx. tok “point; mouth, lip”; Lsg. tuk “muzzle; point; mouth”; Aft. tok “lip”; (Morgenstierne
1960) “mouth”; Sahr. tok “lip”; Ir.Az. tek “beak, point” (‘Abdoli 2001); Demav. tok “mouth”; Naqus.
tek “mouth”; Burb. tok “point of anything; beak”; Lar. takal “beak”.

‘HEAD’

Bxt. tig (Vahman-Asatrian 1987 tak)*® “forehead”; Dezf. tik “forehead” (Unvala 1958: 14); Sust. tik
(also pis tik) “forehead; fate”; Maz. (‘AliAb.) kalle tak “top of the head”; Mahall. tiydld “skull”; Sir.
tok “fore part of the head; head; brain; crown of the head; point/top of everything”; Sarv. tok “head;
frontal part of the head”; takole “back part of the head”; Dav. tek “head”; Zarq. tok “brain”; Kaz. tok
“fore part of the head; point of anything; brain; beak of bird”; Dast. tik “crown of the head, hair
parting”; Lar. tik “skull”; SBal. sare tok “top of the head”; Pst. tek “temple, the side of the head”.

Table 4a. Prs. tok “beak” and its cognates.

The notion of ‘point’ matches perfectly well with that of ‘mountain peak’ or ‘top of any
object’. Therefore, Prs. tok “peak”, whose cognates are mainly recorded in North Iran, but
also in Central Iran (Xuns. toke ki) and in Fars (Dahl. toy ko), and here collected in Table 4b,
are most likely lexical formations independent from those seen in Table 4a, though both
the beak of bird and the head are good candidates as sources for metaphorical processes in
naming ‘part of the mountain’ and the like.?’

25 Bxt. tok “beak” (‘BEAK OF BIRD’ section) is possibly due to a Prs. influence.

26 The ‘Prs.’ form tik (<5) “before, near” in Steingass is most likely a dialectal word (if not unexisting
at all).

27 A further example of ‘crown of the head’ > ‘top of the mountain’, which by assonance reminds the
group under discussion, is SKurd. tawqa sar, tawqi sar “crown of the head; the high part of everything”
(Safizade 2001); tawqgan(a) “crown of the head” (Safizade); the highest point” (HaZar 1990); tawqata
“crown of the head” (Safizade); “the top of a mountain, of a tree etc.” (HaZar), belonging to SKurd.
tawq “collar; a curved jewel bound by the women around the head” (Safizade), Krmns. Kurd. tdwqg
“everything with a round shape”, Sul. Kurd. tewq “metal collar” (tewq “top” is given in a separate
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‘PEAK’

Prs. tok “peak”; toke “little hill; eminence”; Bxt. tok “peak”; Aft. tok “peak”; Maz. tak “peak”; tekele
“summit” (Samadi 1991); Gil. tuk (also tuk(a)li, tukali, tungula etc., Payande 1987), (Adib Tusi 1963-64)
tek “mountain peak”; (Ma¢.) tuk “top of mountain, tree etc.”; Ir.Az. tekla “summit” (‘Abdoli 2001);
Sangs. tiq “mountain peak”; tok-e-sar “mountain peak”; Demav. tokkol “peak”; Delij. tok bawn “top of
the roof”; Xuns. toke kii “top of the mountain” (Tasbihi 1975); Dahl. toy ko “top of the mountain”.

Table 4b. Prs. tok “peak” and its cognates.

6. What has been said till now may suggest some speculations on the groups of Ir. words
which are going to be discussed in the present paragraph.

6.1. Oss. nyx (Iron nix), which we have already met above (§ 4) as the second part of the
dyadic compound tar-nyx, means “forehead”, “frontal part”. It also belongs to the landscape
lexicon as “scarcement, spur, headland”. Different etymological proposals have been
advanced so far. Abaev points to an old form *anika-, the same as Av. ainika-, Kurd. anf, Prs.
pisani etc., with the lost of the initial vowel; a connection to Av. ainika-, though indirect, is
also suggested by Gershevitch (1959: 277-78). Quoting Oss. tdrnyx, Bailey (1979: 126, s.v.
ttara->%) analyzes it as tara- + nahva- “front”. Similarly, Martin Schwartz, intervening in the
discussion of this paper at the SIE Ravenna Conference, stated that Oss. nyx regularly
derives from *naxua- < *nahua- (cf. MPrs. naxwist, Prs. noxost “first” etc.), being *nahua- an
adjective in -ua- to nah- < PIE *nds- “nose”.

The Ir. base *ndh- is very well attested in denominations for ‘nose’; see OPrs. ndh-; Av.
nah-; Man.Prth. n’'wc.? Phl. n’y*® could represent a dialectal form; see Farvi na, Xu. ndg, Lo.
nitk “nose”. Cognate words with a different derivative extension (*-ti-?) are diffused in the
Lori area and in Fars (cf. Bxt. neft, noft,’! Gavk. noft, etc.).

In East. Prs. varieties, one mostly finds the nos-type (cf. TurbHayd. nos, Sist. nos “nose”
[Adib Tusi 1963-64]). East. Prs. nos “the circumference of the mouth”* is likely borrowed
from Sgd. (Man.) nas, (Budd.) nans®*; here Yyn. nays, nas, nis** “nose” belongs. In Budd. Sgd.
one also finds né¢ “nose, nostril”; more or less close cognates are: Chor. n’c; Syn. néz, Xuf.,

headword in Wahby-Edmonds 1966), Prs. tawq “necklace, collar, ring, etc.” (in the Prs. body lexicon:
tawg-e dandan “dental neck”; Afg.Prs. tawqak “collar bone”, Bau 2003), Ar. tawq “necklace, collar,
circle etc.”. Most likely Ar. < Prs.; cf. also Eilers 1977: 165-66.

28 Recte ttari-; see above fn. n. 19.

? The assumption of an -ua- extension to nah- helps to overcome the doubts raised up by
Sundermann («Weitere verwandte Formen, die aber auch den Ubergang *ndhi¢ > nawi¢ nicht
erkldren, bei Bailey 1979.210 und Mayrh. 1992 ff. p. 30-31», 1997: 113).

30 vd. 3,14; 9,40 Anklesaria [ndg] 1949: 45, 249.

3! In my opinion, the connection suggested in Vahman-Asatrian 1987 of Kurd. lit “nose” to Bxt. noft
(referred to *nah-; «Perhaps from *nasti-») on the base of a n/l phonetic variation is challengeable.

32 In the traditional Prs. lexicography, nos is also recorded as “intellect, understanding”, a sense
grounded on a ‘predictable’ metonymical association (‘nose’ > ‘intelligence’); see also Monchi-Zadeh
393. Prs. nos “vulva” might be a metaphorical extension (< ‘the circumference of the mouth’);
according to Mo‘in (1951-56), nos “genital organ (of a little girl)” is used in Arak and Tehran.

33 See Henning 1939: 100.

34 Differentiation is on a dialectal basis (West. ay = East. e); according to Mirzazade-Qasemi 1995, the
Eastern and Western variants are respectively nes and nays.

361



FiLIPPONE  The Body and the Landscape

RoS. nez, I8k. nic etc.’® Par. nest “nose” comes out from a different derivation?®; Khot. neste
“nose (?)” or “end (?)” remains dubious.

To *nah-/nds- may be referred groups of Ir. denominations for ‘beak of bird’ or near
senses, such as Khot. pneha (loc. sg.) “beak” (Bailey: *pandha- < *pa- + *nah-), Wx. nwrck,
norck,’” Syn. nusk “muzzle”, Xuf., Ro§. nusk “lips” and several forms for ‘beak’ recorded in
the Kerman area and eastwards (cf. Krm. nesk, Bast. nesk, Bsk. nisk®®). Worth noting is EBal.
naso “a fowl’s beak”, occurring in a poem published in Dames 1907-11: 34 (XIV, 1. 14),3 most
likely an 1A borrowing.

Some outcomes of Ir. *nah- also developed locative implications, as is quite regular with
words originally designating frontal body parts. This is mainly attested in some dialects of
Fars, in the Lori group and Lakki; cf. Dast. na, naha, noha (ney when used as the head of a
syntagm), Lo. neha, (Mam.) nuha, niha, (Feyli) nuva (Mann 1910), Lak. nohd, nova etc. “in
front, ahead, before”. As far as Elr. is concerned, one may quote Oss. nyxme “facing,
against”.* The spatial reference is also responsible for the creation of adjectives such as
MPrs. naxust, Prs. noxost “first”, etc.

6.2. Bal. nuk is “palate” in SBal. and EBal. (where is regularly nux); it is both “top of the
head” and “palate” in WBal.*! The parallelism ‘top of the head’ : ‘roof of the mouth” has al-
ready been commented on above (§ 4). In a text published by Gilbertson (1923: 304), Bal. nuk
is recorded as “headland” (nuk buna “below the headland”). Possibly, this represents only a
marginal EBal. usage, which I have found nowhere else. Given the scarcity of documentation
on Bal. nuk “headland”, it should be handled with care but there is no reason to neglect it.

Bray (1934 s.v. nuk) and Eilers (1956: 192) associate Bal. nuk with Prs. nag “palate”, a word
for which Dehxoda only gives lexicographical references. An early attestation of this word
is in JPrs. (Tafsir of Ezekiel); cf. ngy tw [nay-i t6] “the roof of thy mouth” in MacKenzie
2003: 109. In fact, Prs. nag “palate”, together with its variant ndk, is to be considered as a
dialectal form*?; compare Gil. nak, Semn. niya* as well as the relevant forms attested in

35 Different opinions have been advanced on the derivation of single forms. As for Sgd. nyc, for
example, Morgenstierne (1974: s.v. ndj) disagrees both with Meillet (< *nahya-¢&i-) and with
Gershevitch (< *nahika-), suggesting a derivation < *nah(y)-¢i-.

36 < *ngs-ti- (with umlaut) according to Bailey 1955: 75 fn. 9; from a base *nast- < Ir. *nasti- according
to Morgenstierne (1929) and Kieffer (1979-81).

37 See Steblin-Kamenskij 1999 s.v.

38 This form was recorded during a fieldwork in the Bgk. area by Dr. Gerardo Barbera, who put at my
disposal an unpublished ms. containing much linguistic material collected there; I warmly thank him
for his kindness.

39 Bal. naso is also quoted in Dames’ Glossary of Rare and Obsolete Words (ibid.), and is recorded in
Hashmi 2000, with reference to Dames’ volume.

40 Vahman and Asatrian (1987: 123) doubtfully suggest a possible connection of Bxt. niyd with the
Yyn. postposition nut “in, inside”.

41 In the Bal. lexicography only the sense of “roof of the mouth” has been recorded; the sense “top of
the head” emerges from my large-scale investigation on body-part lexicon among Bal. speakers.

42 See references in Dehxoda; Mo‘in (1963) points to Ir. dialects in which nik would be in use (i.e.,
Maz., Xor., Yzd., Qazv., Dilm.) and signals that nag in Gonabadi is “tooth”. Should one also connect
here Prs. naj, noj “inside of the mouth”, which according to Mo‘in (1951-56), would be a
misreading/mispelling of baj?

43 This word occurs in the Nesab-e Semnani of Mohammad Bager Niri, explained by Prs. nag; I due this
information to Dr. Daniele Guizzo, who published a translation of this work (2003). To him go my
heartly thanks.
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South-Eastern Iran, such as Lar. novd. Metonymical associations produced designations for
(1) ‘jaw’/’chin’; cf. Prs. nak, Gil. nak etc., and possibly also Mnj. ni$ok “jaw”, (Morgenstierne
1938) nasdk “cheek”®; (2) ‘gums’; cf. Ir.Az. nag, Jir.- Kahn. nok; (3) ‘tooth’ (or a specific
tooth); cf. Qai. nakk “tooth; the whole of some teeth”, Sist. nakk, natk “tooth; canine tooth”,
SBal. nak “misgrown tooth” (Hashmi 2000), Fin. nok “molar tooth”, etc. You will find in
Table 5a below the outcomes of Ir. *nah-/nas- (*-ti- / -ua- / -aka- / etc.).

‘NOSE’

OPrs. nah-; Av. nah-; Man.Prth. n’'wc; Sgd. (Man.) nas, (Budd.) nans; nyc; Khwar. n’c; Phl. n’y; Farvi na
(Frye 1949); Xu. nag (Farava$i 1976), nok (Ivanow 1926); Lo. (BG) niik; Bxt. neft, noft; BoyAhm.- Kuhg.,
Mam. noft; Sudt. neft; Gavk. noft; Knd. noft; Xor. nos (“the circumference of the mouth”); Sabzavar,
TurbHayd. nos, Sist. nos; Yyn. nays, nas, nis; Syn. néz, Xuf., Ros. néz, Bart., Oros. ngj, Sarik. noj, Yazg.
nej; 18k. nic; Par. nest

‘BEAK’
Khot. pneha; Krm. nesk; Bard. nesg; Rav. nejg; Zor. Yzd. ne$g (Sorusian 1981); Bast. nesk; B3k. nisk;
EBal. naso; Syn. nusk (“muzzle”), Xuf., Ro3. nusk (“lips”), Bart. nusk (“chin, lips, muzzle”); Wx. neuick,
noi’k.

‘FOREHEAD’
Oss. nyx.

‘Top oF THE HEAD’ / ‘PALATE’ (‘Cheek’ / ‘Chin’ / ‘Gums’ / ‘Teeth’)

Prs. nag “palate”; nag “palate; jaw, chin”; JPrs. ng “palate”; Gil. nak “palate; jaw, chin”; Maz. (Am.)
nak “palate”; Semn. niya “palate”; Lar. novd, Bast. nowd, Faram. nova “palate”; Tati (ApSeron)
naxc¢enaq “jaw” (Grjunberg 1963: 117); Ir.Az. ndk “chin; double chin”; (‘Abdoli 2001) nag “gums”; Tal.
nay (nay, ni, na ‘Abdoli 2001 ) “gums”; Yzd. nak “jaw” (Mazdapur 1995, s.v. darvare); Bard. niq, nik
“foreteeth”; Xor. (Qai.) nakk “tooth; the whole of some teeth”, (Brj.) ndk, nak “foreteeth and canine
teeth”, Sist. nakk, natk “(canine) tooth”; Jir.- Kahn. nok “gums”; Fin. nok “molar tooth”; S/EBal. nuk
“palate”; WBal. “top of the head; palate”; SBal. nak “misgrown tooth”; Mnj. nifok “jaw”, nasdk
“cheek”.

LocATIVE FUNcTION (‘in front, before’)
Dast. nd, nahd, nohd; Bus. nehd, nohd; Dav. ndhd; Bxt. nehd (Vahman-Astarian 1987 niyd), (CL) nud; Lo.
nehd, (BG) naha, (Mam.) nuhd, nihd, (Feyli) nuva; Lak. nohd, novd; Oss. nyxme (“facing, against”).

Table 5a. Outcomes of Ir. *nah-/nds-.

Seemingly, only two outcomes of the *nah-/nds-group found their way in the landscape
lexicon; I have mentioned them above and recapitulated in Table 5b.

BoDY DOMAIN
WBal. nuk “top of the head (also sare nuk); palate”; SBal. nuk, EBal. nux “palate”; Oss. nyx “forehead”.

LANDSCAPE DOMAIN
EBal. nuk “headland”; Oss. nyx “scarcement, spur, headland”.

Table 5b. Ir. *nah-/nds- in the landscape domain.

6.3. The alleged Bal. nuk : Prs. nag connection might tow another one, advanced by Mo‘in
(1951-56), who associates Prs. nag to Prs. nowk. That Bal. nuk “palate” might belong to Prs.

44 Badax3i (1960: 159) gives Mnj. nusak “buttocks”; the association ‘cheek of the face’ : ‘cheek of the
posterior’ is a universal.
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nowk had already been incidentally hinted by Eilers (1956: 192). Differently from Prs. tok (cf.
§ 5 above), whose semantic range closely resembles that of Prs. nowk, nok (“point, tip, end;
beak of bird”), the latter has antecedents or cognates attested in old times, in particular
Sgd. niik,* Chor. nwk and Khot. nitha- “top, point”.* Here also belongs Prs. nul ‘beak of bird,;
the environs of the mouth”, which is clearly an East. Prs. lexical feature; cf. Afg.Prs. nil
(Kabul nol) “beak”, Taj. nul “beak; outer part of the mouth; point”; Haz. nul “nose”. East.Prs.
niil has been borrowed in several Elr. languages; cf. Syn. niil, I3k. nul, Sangl. niil, Orm. niil,
etc. Yyn. nul (“beak; muzzle”, < Taj.), Xuf., Ro$. nil are also recorded as “peak, summit”.
Without aiming at completeness, I have collected in Table 5¢ a few cognates of Prs. nowk,
nok “beak of bird; point”. Most of these words refer to the upper extremity of anything;
then in orography, to the peak of the mountain. The LANDSCAPE DOMAIN section contains a
few expressions corresponding to Prs. nowk-e kuh which have been recorded in
lexicography with an explicit reference to the mountain landscape.

‘BEAK, POINT’

Khot. nitha- “top, point”; Khwarez. nwk; Sgd. nik “tip, point, beak”; Prs. nowk, nok “point, end; beak
of bird”; Taj. nuk, nug; Maz. (Klr.) nok; Lo. nok “beak”; Bxt. nu'k, nuk (Vahman-Asatrian 1991) “beak”,
CL nok “point; beak”; Lak. nék “beak”; Kurm. Kurd. nikul, nikul, nukil, nitk “beak”; Gur. (Kand.) niik
“point”; Za. nak’al “beak” (Vahman-Asatrian 1990); Krm. nok “beak”; Vajg. nok “beak”; Siv. nik, nek
“beak; point”; Sir. nok “point; beak of bird”; Dav. nek “point; a piece of anything”; Buring. nok
“point”; EBal. nok “beak of bird” (Mayer 1910); Yyn. nul “beak; muzzle”.

LANDSCAPE DOMAIN

Prs. nowk-e kuh “mountain top” ; Taj. nug “peak”; Lo. nok “upper part of anything”; Bxt. (CL) nokk-e
ko “top of mountain”; Lak. nék “upper part of anything”; néke kée “top of mountain”; Krm. nok (name
of a mountain in Kerman); Vajg. nok “summit”; JPrs. (Esf.) nok “peak”; Dav. nek-e ko: “top, crest of
mountain”; Yyn. nul “peak, summit”.

Table 5¢. Prs. nowk and its cognates.

Is there any etymological link between the word groups collected in Table 5a-b and c?
While no real obstacle from a cognitive semantic point of view prevents us from assuming
for all of them a same etymon with different subsequent morphological derivations, some
scholars have excluded such a connection on the base of historical phonetic constraints.
Bailey, for example, stated that Khot. niha- cannot be referred to Wir. naxva- (Prs. noxost)
since «-ahva- is kept in older ahva-, later aha- ‘noose’» and on account of Ydy. navyo pointed
to a base *naba-. I still think we must go into the matter more thoroughly.

7. If body parts, being basic cognitive concepts, commonly serve as a source in
metaphorical processes, it may also happen that they work as the target. This means that
between the body part and the landscape domains, the transfer of meaning is not
necessarily unidirectional, as the following case study, involving Prs. tappe “hill” and its
cognates, will make it clear.

45 Henning (1939: 94-95) lists Prs. nowk among the Prs.-Sgd. homophones for which it is difficult to
state whether they originated in one of the two languages and then borrowed into the other or
whether they belong to a common inheritance.

46 Here also belongs Khot. naukya, nauca, noca “acme, top”.
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Prs. tappe is commonly recognised as a Turk. loanword. Borrowings from Turkish are
found not only in Ir., but in Semitic and in Caucasian as well; suffice it to look at the
several forms collected by Doerfer (No. 872). While the Turk. origin of Prs. tappe has never
been questioned, one should admit the existence of a ‘phonetic paradigm’ (t/d-V-p/b),
iconically motivated and with a very broad areal diffusion, on which also Turk. tdpd seems
to be modelled. For Oss. typpyr “knoll, hill”4” Abaev resorts to the concept of ‘ideophonic
group’. A good collection of similarly ‘related’ items in the Mediterranean area, Turkish
and Dravidian is in Sereni 1981: 91-92 (n. 219); for IA, see Turner 1966: no. 5446 and
Addenda.

All the Ir. tappe-forms are well integrated in the respective lexica and are able to
generate new words through associative rules and lexical changes. Denominative verbs are
frequently found; cf. PSt. tapal, Ark. tappondan “to heap”, Rav. tepene “stacked”, IS Prs.
tapandan “to press something in order to staff it in a tight place”, etc. The first section of
Table 6 lists a few cognates of Prs. tappe belonging to the landscape lexicon. In most cases
they mean “hill” (as is the case of Prs. tappe); in some cases “heap” (IS Pers. tappe, SKurd.
tep),*® “the topmost surface” (Gil. tappa), or “top, peak” (Tal. tapa). At bottom, the same
section also contains Ir. words which are not adaptations of original Turk.-Mong. words,
but may ultimately be associated here on account of the same phonetic paradigm, such as
Oss. typpyr, Bal. tump “mound”, etc.®

Turk. tdpd belongs both to the landscape lexicon (as “hill”, “peak”) and to the body part
lexicon (as “parting of the hair/top of the head”). In some Turk. languages, the relevant
forms have undergone a grammaticalization process and serve as locative adpositions; cf.
New Uighur tépd “on, over”. A very rich documentation is in Doerfer (No. 872).

The BODY DOMAIN section of Table 6 contains the Ir. tappe-forms which refer to a part of
the head, such as Kurm. Kurd. tepika serf, SKurd. tapil, or Taj. teppai sar “top of the head”.
Even Wx. tdpik “forehead” (Morgenstierne 1938) could belong here, and not to a base *tap-
“to be flat”, as suggested by Bailey (1963: 83). However, this list makes it clear that the
anatomical reference for the Ir. tappe-forms is mostly found in areas where the Turk.
languages influence is stronger (i.e., in the Kurdish area, in Azerbaijan and in Central Asia).

As far as PSt. topal “crown of the head” is concerned, nothing can be said with certainty.
It also means “cap, hat”, the same meaning as PSt. topai, a Si. loanword for which see
Turner 1966: no. 5481 and Addenda, and is possibly to be detached from the following list.

47 See s.v. and s.v. tymbyl. Add there also Oss. typpo “plumpy child with chubby cheeks” (childlish);
this word has been kindly provided to me by dr. Dziccojtj in Ravenna during the SIE Conference.

48 1 suggest to include here the numerous forms like Prs. tappale, Sist. tappa, Afg.Prs. tapi, SKurd. tap,
Kurm. Kurd. tepik, Krm. tappe, tappale, tepene, Nai. tapa, Pst. top, etc. “dunghill” or the like, as well as
the Ir. items referring to physical plumpness (generally “fat and short”), such as Prs. topol, Krm. topol
mopol, Sir. tapal, topol, Semn. tapala (Sotude 1963), Lsg. tapele, Sist. dappal, Oss. typpo (mentioned
above, fn. 47), etc.

49 Eilers (1956: 194-97) rightly points out that tum, occurring in several toponyms in South-Eastern
Iran, corresponds to tump “mound” found in Makran. However, 1 disagree with his suggestion of
relating this word to dum(b) “tail” (with the following alleged semantic path : «von ,Schwanz’ zu
,Berghalde’ weiter zu ,Schutthalde, Ruinenhiigel’»; this is only one of the etymological proposals
suggested by Eilers for tum).
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LANDSCAPE DoOMAIN (‘hill’)

Prs. tappe “hill; mound; heap”; Sist tappa; Xor. (Brj.) tappa; (Nuq.) tappa; Afg.Prs. tapa; Taj. teppa
“hill; crest”; teppa-i kith “top of the mountain”; (Box.) tippa; Haz. deba; Bxt. (CL) tappa; Lo. tapa; Lak.
tapa; Gur. (Baj.) tapa; SKurd. tap “hill, heap”; tapa, tapik “hill” tapila sar “top of everything”; tapolka,
tapoka, taponka “hillock; heap; mountain pass”; tapolkaf sar kéw “mountain top”; Garr. Kurd. tdppd;
Sul. Kurd. tep(e) “heap”, tepl “top”; tepke, tepole, tepolke “hillock”; tepleser “summit”; Kurm. Kurd.
tepel “summit”; Ir.Az. tapa; Gil. tappa “topmost surface of everything”; Maz. (Sa.) tappe “heap”; (Klr.)
tappe; Sangs. tappe; Srx. tdppe; Semn. tappa (Sotude 1963); Lsg. tappa; Sahm. tappa; Aft. tappe “hill;
heap”; Tal. tapa “hill; peak”; Amor. tapa; Naqus. tappa (“high mound of earth”); JPrs. (Esf.) tape;
(Yzd.) tappe (“mound of earth”), tappo; Xuns. teppa (Tasbihi 1975); Xu. tupo (“a small hill”); Burb.
tappa (“raised ground”); Lar. tappa; B3k. tappa “hillock”; Oros. tapdlik “mountain slope”; Mnj. tipa
“hillock, prominence”; Yazg. tepa “small hill”; Yyn. tepa.

Bal. tump “(archaeological) mound”; Lar. tomb; Bast. tonb (“mound”); Faram. tomp>!; Min. tompa°?;
Jir.-Kahn. tom; Sarv. tomp “mound”; Krm. tonb “heap”; Siv. tumb (in toponyms) (Eilers 1988); Kurm.
Kurd. tim “hill, hillock”; tdmik “small hill; heap”; Haz. top “heap; small mountain”; Oss. typpyr /
tuppur “knoll, hill”; Yazg. tup “heap, knoll”; Dzadr. topay.

Bopy DoMAIN (‘top of the head’)

Taj. teppai sar; (Box.) tippa (“parting of the hair; top of the head”); Xor. (Far.) tappa-yi sar; Kurm.
Kurd. tepika serf; SKurd. tepil; Tabriz tapa (Adib Tusi 1992); Tal. tdpd “the bald part of the head”
(Miller 1930); Wx. tdpik “forehead”; Yyn. tapdk, tappdk “hair of the head”.

(?) Pst. topal “crown of the head”.

Table 6. Prs. tappe and its cognates.

ABBREVIATIONS

Afg.Prs. Afghan Persian (Afyani Nevis 1956)
Aft. Aftari (Homayun 1992)

Akk. Akkadian

Amor. Amorei (‘Adelxani 2000)

Anr. Anaraki (Lecoq 2002)

Ar. Arabic

Ar.-Bidg. Arani-Bidgoli (‘Alijanzade 1993)
Ard. Ardestani

Ark. Araki (Mahtat n.d.)

ASt. Astiani (Mogaddam 1939)

Av. Avestan (Bartholomae 1904)
Badxs. Badax3$ani (Lorimer 1922)

50 cf. fn. 38 above.
51 See also Bast., Faram., Lar. tombalak, etc. “raised”.

52 Skjeerve 1975: “hill”; Barbera 2004: “forma di rilievo pili o meno tondeggiante che non supera i due
metri di altezza”.
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Bard.
Bart.
Bast.
Biab.
Box.
BoyAhm-Kuhg.
Brj.
Bsk.
Burb.
Buring.
Bus.
Bxt.
Chor.
Dahl.
Dav.
Delij.
Demav.
Dezf.
EBal.
Elr.
Faram.
Fin.
Gavk.
Gz.
Gil.
Gur.

Ham.
Haz.
IA
IIr.
Ir.
Ir.Az.

I3k.
Jir.-Kahn.
JPrs.

Kah.
Kaz.
Khot.
Knd.
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Balodi (Balochi Dictionary Archive); EBal. Eastern Bal.; SBal. Southern Bal.;
WBal. Western Bal.

Bardesir (Barumand Sa‘id 1991)

Bartangi (Sokolova 1960)

Bastaki (Bastaki 1980)

Biabuneki (Morgenstierne 1960)

Boxarai [Tajik] (Rajai Boxarai 1996)

Boyer Ahmadi-Kuhgiluye (Lam‘e 1970)

Birjandi (Rezai 1994)

Baskardi

Burbasse (Garakan dialect, Astian province; jazve 1999)
Buringuni [Fars] (Mann 1909)

BuSehri (Hamidi 2001)

Baxtiari (Salehi 1990); CL Cahar Lang dial. (Sarlak 2002)
Choresmian (Benzing 1983)

Dahlei [Fars] (Salami 2004)

Davani (Salami 2002)

Delijani (Safari 1994)

Demavandi (Timuri Far 1983)

Dezfuli

see Bal.

Eastern Iranian

Faramarzani (Faramarzi 1984)

Fini (Najibi 2002)

GavkoSaki (Musavi 1993)

Gazi (Eilers 1979)

Gilaki (Sartippur 1990); Ma¢. Maciani (Farzpur 1964-1965)

Gurani; Kand. Kandulai, Gahw. Gahwarai (Hadank 1930); Baj. Bajalani
(MacKenzie 1956)

Hamedani (Garusin 1981)
Hazaragi (Tariq Malistani 1993)
Indo-Aryan

Indo-Iranian

Iranian

Iranian Azari (Tati) (Adib Tusi 1992); (Cal.) €ali (Yarshater 2001); (Alam.)
Alamuti (Ivanow 1931)

1$kasmi (Paxalina 1959)
Jirofti-Kahnuji (Nik Nafas Dehqani 1998)

Judeo-Persian; Esf, Esfahani (Kalbassi 1994); Krm. Kermani (Lazard 1981);
Yzd. Yazdi (Homayun 2004)

Kahaki (Mogaddam 1939)
Kazeruni (Behruzi 2002)
Khotanese (Bailey 1979)
Kandei [Fars] (Salami 2004)
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Krm.
Kurd.

Kuz.

Lak.

Lar.

Lat.
Lir.-Deyl.
Lo.

Lsg.
Madgl.
Mabhall.
Mam.
Man.MPrs.
Man.Prth.
Mas.

Maz.

Mei.
Min.
Mnj.
MPrs.
Nai.
Naqus.
Nugq.
OIA
OlIr.
OPrs.
Orm.
Oros.
Oss.
Par.
PIE
Prs.

Prth.
Pst.
Qai.
Qohr.
Qom.
Rav.
Rod.
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Kermani (Purhoseyni 1991); Zor.Krm. Zoroastrian Kermani (Soru$ian 1981)

Kurdish; Kurm. Kurmanji (Rizgar 1983); Krmns. Kerman$ahi (Dervisian
1996); Garr. Garrusi (Christensen - Barr 1939); Mah. Mahabadi (Kalbassi
1983); SKurd. Southern Kurdish (Hazar 1990); Sul. Sulemaniye (Wahby -
Edmonds 1966)

Kuzargi [Fars] (Salami 2004)
Lakki (Izadpanah n.d.)
Larestani (Eqtedari 1955)
Latin

Liravi-Deylami

Lori (Izadpandh 1984); BG Bala-Garivei (Amanolahi - Thackston 1986)
Lasgerdi (Sotude 1963)
Madagla$ti (Lorimer 1922)
Mahallati (Hadank 1926)
Mamasani (Salami 2004)
Manichaean Middle Persian
Manichaean Parthian
Masarmi [Fars] (Salami 2004)

Mazendarani (Najafzade 1989); Am. Amoli (Partovi 1979); Sa. Sari (Sokri
1996); Vel. Velatru (Lambton 1938); Klr. Kelardasti (Kalbassi 1997)

Meimei (Lambton 1938)
Minabi

Munji (Grjunberg 1972)
Middle Persian (MacKenzie 1986)
Naini (Sotude 1986)
Naqusani (Darudian 1986)
Nugani (Adib Tusi 1962)

Old Indo-Aryan

0ld Iranian

Old Persian

Ormuri (Morgenstierne 1929)
OroSori (Lentz 1933)
Ossetian (Abaev 1958-1995)
Paradi (Kieffer 1979-81)
Proto-Indoeuropean

Persian (Mo‘in 1963; Dehxoda); IS Prs. Informal Standard Persian (Najafi
1999)

Parthian

Pasto (Raverty 1860)
Qaini (Zomorrodian 1989)
Qohrudi (Lecoq 2002)
Qomi (Sadeqi 2001)
Ravari (Karbassi 1986)
Rodani (Mo‘tamadi 1991)
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Ros.
Sangl.
Sangs.
Sarik.
Sarv.
SBal.
Sem.
Semn.
Sgd.
Si.
Sir.
Sist.
Siv.
Skt.
SKurd.
Srj.
Srx.
Sahm.
Sahr.
Syn.
Sir.
Sust.
Taj.
Tal.
Tar.

TurbHayd.

Turk.
Vajg.
Varz.
Vfs.
WBal.
Wir.
Wx.
Xor.
Xu.
Xuf.
Xuns.
Ydy.
Yyn.
Yzd.
Yzg.
Za.
Zarq.

Ro8ani (Sokolova 1959)

Sangleci (Morgenstierne 1938)
Sangesari (Azami - Windfuhr 1972)
Sarikoli (Paxalina 1971)

Sarvestani (Homayuni 1992)

see Bal.
Semitic

Semnani (Ahmadpanahi 1996)
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Sogdian (Man. Manichaean, Budd. Buddist; Gharib 1995)

Sindhi
Siraiki

Sistani (Mohammadi Xomak 2000)
Sivandi (Lecoq 1979)

Sanskrit
see Kurd.

Sirjani (Mohseni 2002)

Sorxei (Sotude 1963)

Sahmirzadi (Sotude 1963)
Sahrudi (Sariatzade 1992)

Suyni (Zarubin 1960)

Sirazi (Behruzi 1969)

Sustari (Nirumand 1976)

Tajiki (Rahimi - Uspenskaja 1954)
Talesi (Pirejko 1976)

Tari (Lecoq 2002)

Turbat Haydarie (Danesgar 1995)

Turkish

Vajguni (Guilani - Vazvani 1990)
Varzenei (Lecoq 2002)
Vafsi (Stilo 2004)

see Bal.

Western Iranian

Waxi (Grjunberg - Steblin-Kamenskij 1976)
Xorasani ($3l¢i 1991)

Xuri (Ivanow 1929)

Xufi (Sokolova 1959)

Xunsari (Eilers 1976)

Yidya (Morgenstierne 1938)
Yaynobi (Andreev - Pe§lereva 1957)
Yazdi (Ke$avarz 1993)

Yazgulami (Edel’'man 1971)

Zaza (Paul 1998)

Zarqani [Fars] (Malekzade 2001)

FILIPPONE

369



FiLIPPONE  The Body and the Landscape
BIBLIOGRAPHICAL REFERENCES

V. 1. Abaev, Istoriko-étimologiceskij slovar’ osetinskogo jazyka (I: Moskva-Leningrad 1958; 111,
Leningrad 1979; 1V, Leningrad 1989; V Moskva 1995).

‘A. ‘Abdoli, Farhang-e tatbigi-ye talesi - tati - azari (Tehran 1380/2001).
H. ‘Adelxani, Farhang-e amorei (Arak 1379/2000).

M. A. Adib Tusi, “Loyat-e Nuqani (Mashadi)”, Nasrie-ye daneskade-ye adabiat-e Tabriz 4/1
(1341/1962), pp. 1-41.

M. A. Adib Tusi, Nemune-ye ¢and az loyat-e azari, in 1. AfSar (ed.), Zaban-e farsi dar Azerbdijan,
I1 (Tehran 1371/1992), pp. 235-361 [repr. from Nasrie-ye daneskade-ye adabiat-e Tabriz 8
(1335/1957), 9 (1336/1958)].

M. A. Adib Tusi, “Farhang-e loyat-e bazyafte (mostadrak)”, Nasrie-ye daneskade-ye adabiat-e
Tabriz, 15/3 (1342/1963), pp. 337-384; 15/4 (1342/1963), pp. 467-518; 16/1 (1343/1964),
pp. 81-128; 16/2 (1343/1964), pp. 209-221; 16/3 (1343/1964), pp. 362-387.

‘A. Afyani Nevis, Loyat-e ‘amidne-ye farsi-ye Afyanestan (Kabul 1335/1956).

I. Af$ar Sistani, Vazename-ye sistani (Tehran 1365/1986).

M. Ahmadpanahi Semnani, Adab-o rosum-e mardom-e Semndn (Tehran 1374/1996).
M. A. Alketabi, “Farhang-e xansari”, Fravahr 280 (1362/1983), pp. 438-447.

H. ‘Alijanzade, Zaban-e Kavir. Tahqiq-e dar bare-ye zaban-e Aran va Bidgol 1 (Tehran
1372/1993).

M. Alinei, “Aspetti teorici della motivazione”, Quaderni di semantica 17/1 (1996), pp. 7-17.

S. Amanolahi - W. M. Thackston, Tales from Luristan. Tales, Fables and Folk Poetry from the Lur
of Bdld-Gariva (Harvard 1986).

J. André, Le vocabulaire latin de I'anatomie (Paris 1991).

M. S. Andreev - E. M. Pe$lereva, Jagnobskie teksty (Moskva-Leningrad 1957).
B. T. Anklesaria, Pahlavi Vendiddd (Bombay 1949).

C. A. Azami - G. L. Windfuhr, A Dictionary of Sangesari (Tehran 1972).

S. ‘A. Badaxsi, Da Afyanistan da jino Zabo aw lahjo qgamiis (Kabul 1339/1960).
H. W. Bailey, “Iranian Studies IV”, BSOS 7 (1933-35), pp. 755-78.

H. W. Bailey, “Indo-Iranian Studies-II1", TPS 1955, pp. 55-82.

H. W. Bailey, “Arya IV”, BSOAS 26 (1963), pp. 69-91.

H. W. Bailey, Prolexis to the Book of Zambasta (Cambridge 1967).

H. W. Bailey, Dictionary of Khotan Saka (Cambridge 1979).

G. Barbera, Lingua e cultura a Mindb (Iran sud-orientale) (tesi di dottorato, Universita degli
Studi di Napoli “L’Orientale” 2004).

C. Bartholomae, Altiranisches Wérterbuch (Strassburg 1904).
J. Barumand Sa‘id, VaZename-ye guyes$-e Bardesir (Tehran 1370/1991).
‘A. A. Bastaki, Farhang-e bastaki (Tehran 1980).
P. Bau, Dictionnaire Persan - Francais Francais - Persan (Paris 2003).
M. Bazin, Le Tdlech, II (Paris 1980).
‘A. Behruzi, VaZeha va masalha-ye $irazi va kazeruni (Tehran 1969).
M. J. Behruzi, Golhd-ye $ahr-e sabz (a$‘ari be lahje-ye mahalli-ye kazeruni) (Tehran 1381/2002).
J. Benzing, Chwaresmischer Wortindex (Wiesbaden 1983).

D. Bray, The Brahiuii Language. Part 11: The Brahut Problem. Part I1I: Etymological Vocabulary
(Delhi 1934; reprint 1979).

370



The Body and the Landscape  FILIPPONE

C. D. Buck, A Dictionary of selected synonyms in the principal Indo-European languages (Chicago
1949; repr. 1988).

B. H. Carlsen, “Amos in Judeo-Persian”, in Orientalia J. Duchesne-Guillemin Emerito Oblata
(Leiden 1984), pp. 73-112 [= Aclr 23].

A. Christensen, Contributions a la dialectologie iranienne: Dialects de la région de Simnan
(Kebenhavn 1935).

A. Christensen - K. Barr, Iranische Dialektaufzeichnungen aus dem Nachlass von F. C. Andreas, 1 :
Stvindi, Ydzdf und S61 bearbeitet von Arthur Christensen. Kurdische Dialekte, bearbeitet von
Kaj Barr (Berlin 1939).

M. L. Dames, Popular Poetry of the Baloches, 2 voll. (London 1907).
A. DaneS$gar, Farhang-e vaZeha-ye rayej-e Turbat Haydarie (Mashad 1374/1995).
V. Darudian, “Guye$-e Naqusan”, Farhang-e Iranzamin 26 (1365/1986), pp. 78-108.

I. Dehghan, “The Persian Dialect of Avarzaman”, Journal of Near Eastern Studies 29 (1970), pp.
259-72.

A. A. Dehxoda, Loyatname (Tehran 1958 ff.).
‘A. A. Dervi$ian, Farhang-e kordi-ye kermansahi. Kordi - farsi (Tehran 1375/1996).

G. Doerfer, Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen 1-1V (Wiesbaden I: 1963, II:
1965, I11: 1967, IV: 1975).

G. K. Dulling, The Hazaragi Dialect of Afghan Persian (London 1973).

D. I. Edel’'man, Jazguljamsko-russkij slovar’ (Moskva 1971).

. Eilers, “Der Name Demawend. Zusatznoten”, Archiv Orientdlni 24 (1956), pp. 183-224.
. Eilers, Die Mundart von Chunsar (Wiesbaden 1976).

. Eilers, “Vom Reisehut zur Kaiserkrone”, AMI N.F 10 (1977), pp. 153-68.

. Eilers, Die Mundart von Giz, 2 voll. (Wiesbaden 1979).

. Eilers, Die Mundart von Sivind (Stuttgart 1988).

. Eilers, “Kuhpaye”, Bulletin of the Asia Institute n.s. 4 (1990), pp. 217-29 [= Aspects of Iranian
Culture. In honor of Richard Nelson Frye].

M. ‘A. Emam (Ahvazi), Cistan-name-ye dezfuli (Tehran 1379/2000).

R. E. Emmerick, “Hunting the Hapax: Sir Harold W. Bailey (1899-1966)", in N. Sims-Williams,
Indo-Iranian Languages and Peoples (Oxford 2002), pp. 1-17.

A. Eqtedari, Farhang-e larestani (Tehran 1955).

=T 2=

A. Ernout - A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine. Histoire des mots, retirage
de la quatriéme édition augmentée d’additions et de corrections nouvelles par J. André
(Paris 1994).

H. Faramarzi, Farhang-e Faramarzan (Tehran 1984).

B. Faravasi, VaZename-ye xuri (Tehran 2535/1976).

M. Farzpur Maciani, “Zaban va farhang-e Macian”, Nasrie-ye daneSkade-ye adabiat-e Tabriz
16/3 (1343/1964), 177-296; 16/4 (1343/1964), 451-470; 17/1 (1344/1965), 109-128; 17/2
(1344/1965), 261-284.

E. Filippone, The “Pupil of the Eye” in the Iranian Languages (Napoli 1995).

E. Filippone, Spatial models and locative expressions in Balochi (Naples 1996).

R. N. Frye, “Report on a trip to Iran in the summer of 1948”, Oriens 2 (1949), pp. 204-15.
H. Garusin, VaZename-ye hamadani (Hamedan 1370/1981).

M. R. Gauthiot, “Notes sur le Yazgoulami, dialecte iranien des confins du Pamir”, Journal
Asiatique (1916), pp. 239-70.

I. Gershevitch, The Avestan Hymn to Mithra (Cambridge 1959; repr. 1967).

371



FiLIPPONE  The Body and the Landscape

G. W. Gilbertson, The Balochi Language. A Grammar and Manual (Hertford 1923).

B. Gharib, Sogdian Dictionary (Tehran 1995).

A. L. Grjunberg, Jazyk severoazerbajdZanskix Tatov (Leningrad 1963).

A. L. Grjunberg, Jazyki vosto¢nogo Gindukusa. MundZanskij jazyk (Leningrad 1972).

A. L. Grjunberg - 1. M. Steblin-Kamenskij, Vaxanskij jazyk (Moskva 1976).

J. S. Guilani - M. and Q. Vazvani, Vajguni (the so-called Vazvani) Dialect (Nashville 1990).

D. Guizzo, “Nesab-e vaZeha-ye semndni. Un dizionario in versi del dialetto di Semnan”, in R.
Favaro - S. Cristoforetti - M. Compareti, L’'Onagro Maestro. Miscellanea di fuochi accesi per
Gianroberto Scarcia in occasione del suo LXX sadé (Venezia 2004), pp. 239-360.

K. Hadank, Die Mundarten von Khunsdr, Mahalldt, Natdnz, Ndyin, Sémndn, Sivind und S6-Kohriid
(Berlin - Leipzig 1926).

K. Hadank, Mundarten der Giran, besonders das Kdndiildi, Auramant und Badschdlant (Berlin
1930).

J. Hamidi, Farhangname-ye BuSehr (Tehran 1380/2001).
Sayad Hashmi, Sayad Ganj (Karachi 2000).
Hazar, Farhang-e kordi - farsi (Tehran 1369/1990).

W. B. Henning, “Sogdian Loan-words in New Persian”, BSOS 10 (1939), pp. 93-106 [repr.
Henning Selected Papers 1].

H. Homayun, Guyes-e aftari (Tehran 1371/1992).

H. Homayun, Guyes$-e kalimian-e Yazd (Tehran 1383/2004).

S. Homayuni, Farhang-e Sarvestan (Tehran 1371/1992).

W. Ivanow, “Two Dialects spoken in the Central Persian Desert”, JRAS (1926), pp. 405-31.
W. Ivanow, “Notes on the Dialect of Khir and Mihrjan”, Acta Orientalia 8 (1929), pp. 45-61.
W. Ivanow, “The dialect of Gozdrkhon in Alamut”, Acta Orientalia 9 (1931), pp. 352-69.

H. Izadpanah, Farhang-e lori (Tehran 1984).

H. Izadpanah, Farhang-e lakki (n.p. n.d.).

B. Kalaki, “Guyes-e baxtiariha: dehkade-ye Pagac¢”, Honar-o mardom 134 (1352/1973), pp. 44-
47; 64-68.

I. Kalbassi, Guyes-e kordi-ye Mahabad (Tehran 1362/1983).

I. Kalbassi, Guyes-e Kelardast (Rudbarak) (Tehran 1376/1997).

‘A. Karbassi (Ravari), Farhang-e mardom-e Ravar (Tehran 1365/1986).
K. Ke$avarz, Farhang-e zartoStian-e ostan-e Yazd (Tehran 1993).

Ch. M. Kieffer, “Etudes paraci. Le lexique paraci: Glossaire”, IV.a-e, Studia Iranica 8/1 (1979),
pp. 67-106, 8/2 (1979), pp. 245-67; 9/1 (1980), pp. 99-119; 9/2 (1980), pp. 233-49; 10/2
(1981) pp. 283-306.

Ch. M. Kieffer, “A propos des chauves et du cheveu a Caboul et dans le Logar”, Journal
Asiatique 285/2 (1997), pp. 381-409.

Jazve, VaZzename-ye burbasse, ed. by 1. Af§ar, suppl. 5 of Name-ye Farhangestan (Tehran
1377/1999).

G. Lakoff - M. Johnson, Metaphors we live by (Chicago and London 1980).

A. K. S. Lambton, Three Persian dialects (London 1938).

M. Lam'‘e, Farhang-e ‘amiane-ye ‘aayer-e Boyer-Ahmadi va Kuhgiluye (Tehran 1349/1970).
G. Lazard, “Glossaire Masulei”, Studia Iranica 8/2 (1979), pp. 269-75.

G. Lazard, “Le dialecte des Juifs de Kerman”, in Monumentum Georg Morgenstierne 1, AcIr 21
(Leiden 1981), pp. 333-46.

G. Lazard, Dictionnaire Persan-Francais (Leiden 1990).

372



The Body and the Landscape  FILIPPONE

P. Lecoq, Le dialect de Sivand (Wiesbaden 1979).

P. Lecoq, Recherches sur les dialectes kermaniens (Leuven 2002).

W. Lentz, Pamir-Dialekte 1. Materialien zur Kenntniss der Schughni-Gruppe (Gottingen 1933).
A.. K. Liravi, Guye$ va adabiat. Farhang-e mardom-e liravi va Deylam (Tehran 1380/2001).

D. L. R. Lorimer, The Phonology of the Bakhtiari, Badakhshani, and Madaglashti Dialects of Modern
Persian (London 1922).

D. N. MacKenzie, “Bajalani”, BSOAS 18/3 (1956), pp. 418-35.
D. N. MacKenzie, A Concise Pahlavi Dictionary (London 1986; first ed. 1971).

D. N. MacKenzie, “The Missing Link”, in L. Paul (ed.), Persian Origins - Early Judaeo-Persian
and the Emergence of New Persian (Wiesbaden 2003), pp. 103-110.

M. R. Mahtat, Sima-ye Sahr-e Arak (np., n.d.).

M. J. Malekzade, Farhang-e Zarqan. VaZzename-ye lahje-ye farsi-ye mardom-e Zarqan-e Fars
(Tehran 1380/2001).

0. Mann, Die Tdjik Mundarten der Provinz Fdrs (Berlin 1909).

0. Mann, Die Mundarten der Lur-Stimme im siidwestlischen Persien (Berlin 1910).

A. Mar‘a$i, Farhang-e loyat va estelahadt va zarb-ol-masalhd-ye gilaki (Tehran 1355/1976).

M. J. Maskur, Farhang-e tatbigi-ye ‘arabi ba zabanha-ye sami va irani, 2 voll. (Tehran 1978).

K. Mazdapur, Vazename-ye guyes-e behdinan-e Sahr-e Yazd, 1 (Tehran 1374/1995).

B. V. Miller, Talysskie teksty (Moskva 1930).

S. Mirzazade - M. Qasemi, Farhang-e zaban-e yaynabi (DuSanbe 1374/1995).

J. Mohammadi Xomak, VaZename-ye sakzi (farhang-e loyate sistani) (Tehran 1379/2000).

M. M. Mohseni, Guyes$-e mardom-e Sirfan (Kerman 1381/2002).

M. Mo‘in (ed.), Borhan-e gate", 4 voll. (Tehran 1330-35/1951-56; first ed. 1938).

M. Mo'‘in, Farhang-e farsi, 6 voll. (Tehran 1342/1963).

M. Mokri, La légende de BiZan-u Manija, version populaire du Sud du Kurdistan en langue gouranie
(Paris 1966).

V. Monteil, Le persan contemporain. Textes et vocabulaires (Paris 1954).
M. Moqaddam, Guyesha-ye Vafs va Astian va Tafre$ (Tehran 1318/1939).
G. Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier Languages 1: Parachi and Ormuri (Oslo 1929).

G. Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier Languages 11: Iranian Pamir Languages (Yidgha-Munji,
Sanglechi-Ishkashmi and Wakhi) (Oslo 1938).

G. Morgenstierne, “Stray Notes on Persian Dialects”, NTS 19 (1960), pp. 121-129.
G. Morgenstierne, Etymological Dictionary of the Shughni Group (Wiesbaden 1974).
‘A. Mo‘tamadi, Rodan behest-e fanub (Bandar ‘Abbas 1370/1991).

S.H. Musavi, VaZename va guyes-e Gavkosak (Siraz 1372/1993).

A. Najafi, Farhang-e farsi-ye ‘amiane (Tehran 1378/1999).

M. B. Najafzide (-ye Barforus), VaZendme-ye mazandarani (Tehran 1368/1989).
B. Najibi Fini, Barresi-ye guyes-e fini (Tehran 1381/2002).

H. S. Nyberg, A Manual of Pahlavi. Part II : Glossary (Wiesbaden 1974).

E. Nik Nafas Dehqani, Barresi-ye guyes-e Jiroft va Kahnuj (Kerman 1377/1998).
M.B. Nirumand, VdZename-i az guyes-e Sustari (Tehran 2535/1976).

M. Partovi (-ye Amoli), Farhang-e ‘avam-e Amol (Tehran 1358/1979).

M. Payande, Farhang-e Gil-o-Dilam. Farsi be gilaki (Tehran 1366/1987).

L. Paul, Zazaki (Wiesbaden 1998).

T. N. Paxalina, ISkasimskij jazyk (Moskva 1959).

373



FiLIPPONE  The Body and the Landscape

T. N. Paxalina, Sarykol’sko-russkij slovar’ (Moskva 1971).

J. Perry, “Persian as a Homoglossic Language”, in B. Hourcade (ed.), Iran. Questions et
connaissances, vol. I11: Cultures et sociétés contemporaines (Paris 2003), pp. 11-28.

L. A. Pirejko, Talyssko-russkij slovar’ (Moskva 1976).

J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wérterbuch (Tiibingen 1959; repr. 2002).

A. Purhoseyni, Farhang-e loyat va esteldhat-e mardom-e Kerman (Tehran 1991).

M.V. Rahimi - L. V. Uspenskaja, TadZiksko-russkij slovar’ (Moskva 1954).

H. ‘A. Rajai Boxarai, Lahje-ye Boxara (Mashad 1375/1996; first. ed. 1342/1963).

‘A. Ravagqi, Zaban-e farsi-ye fararudi [tajiki] (Tehran 1383/2004).

H. G. Raverty, A Dictionary of the Puk’hto, Pus’hto or Language of the Afghans (Hertford 1860).
J. Rezai, VaZename-ye guyes-e Birfand (Tehran 1373/1994).

B. Rizgar, Kurdish-English, English-Kurdish Dictionary (Kurmanci) (London 1993).

A. Z. Rozenfel’d, TadZiksko-russkij dialektnyj slovar’ (jugo-vosto¢nyj TadZikistan) (Leningrad
1982).

A.A. Sadeqi, Farsi-ye qomi (Tehran 1380/2001).

H. Safari, VaZename-ye rdji. Guyes-e Delijan (Tehran 1373/1994).

S. Safizade (Borakayi), Farhang-e Borakai-e kordi - farsi, 1 (Tehran 1380/2001).
‘A. Salami, Farhang-e guyes$-e davani (Tehran 1381/2002).

‘A. Salami, Ganjine-ye guye$senas-e Fars 1 (Tehran 1383/2004).

S. Salehi, Il-e bozorg-e baxtiari (farhang-e vaZegan-e baxtiari) (Tehran 1369/1990).

H. Samadi, “Namuneha-yi az vazeha-ye hamanand dar zaban-e mardom-e Gilan va
Mazandaran”, Gilan Name 3 (Ra$t 1991), pp. 129-44.

R. Sarlak, Guyes-e baxtiari-ye Cahdr Lang (Tehran 1381/2002).

M. Sarrafi, Farhang-e guyes-e kermani (Tehran 1375/1996).

J. Sartippur, ViZegiha-ye dasturi va farhang-e vazeha-ye gilaki (Rast 1369/1990).

E. Sereni, Terra nuova e buoi rossi (Torino 1981).

P. 0. Skjeerveg, “Notes on the dialects of Minab and Hormoz”, NTS 29 (1975), pp. 113-28.
A. Sohrabi Anaraki, VaZename-ye anaraki (Mashad 1373/1994).

V. S. Sokolova, RuSanskie i xufskie teksty i slovar’ (Moskva - Leningrad 1959).

V. S. Sokolova, Bartangskie teksty i slovar’ (Moskva - Leningrad 1960).

j. Sorus Soru$ian, Farhang-e behdinan, ed. by M. Sotude (Tehran 1370/1981).

M. Sotude, “Lahje-ye ‘Ali Abad-e Farim”, Farhang-e Iranzamin 10 (1341/1962), pp. 437-70.
M. Sotude, Farhang-e semnani, sorxei, lasgerdi, sangesari, Sahmirzadi (Tehran 1963).

M. Sotude, Farhang-e Naini (Tehran 1986).

I. M. Steblin-Kamenskij, Etimologiceskij slovar’ vaxanskogo jazyka (Sankt-Petersburg 1999).
F. Steingass, A comprehensive Persian-English dictionary (London 1963%; first ed. 1892).

D. L. Stilo, Vafsi Folk Tales (Wiesbaden 2004).

W. Sundermann, Der Sermon von der Seele (Turnhout 1997).

W. Sundermann, “‘The book of the head” and ‘The book of the limbs’. A Sogdian word list”,
in Ph. Huyse (ed.), Iran. Questions et connaissances, vol. I: La période ancienne (Paris 2002),
pp. 135-61.

A. $al¢i, Farhang-e guyes-e Xorasan-e bozorg (Tehran 1370/1991).

‘A. A. Sariatzade, Farhang-e mardome Sahrud (Tehran 1371/1992).

G. Sokri, Guyes-e Sari (Mazandarani) (Tehran 1374/1996).

A. H. Tariq Malistani, Farhang-e ebtedai-ye melli-ye hazara (Koetta 1372/1993).

374



The Body and the Landscape  FILIPPONE

M. H. Tasbihi, Guyes$-e xansari (Rawalpindi 1975).
A. Timuri Far, Guye$-e demavandi (Tehran 1362/1983).

T. L. Todd, A Grammar of Dimili (also known as Zaza) (PhD thesis, the University of Michigan
1985).

R. L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages (London 1966).

J. M. Unvala, “Contribution to Modern Persian Dialectology. The Luri and Dizfal1 Dialects”,
Indo-Iranica 11/4 (1958), pp. 1-16 [for the whole paper see ibid. (1958) 11/3, pp. 11-16,
11/4, pp. 1-16; (1959) 12/1, pp. 1-16, 12/2, pp. 1-7].

T. Wahby - C. J. Edmonds, A Kurdish - English Dictionary (Oxford 1966).

F. Vahman - G. S. Asatrian, West Iranian dialect materials from the Collection of D. L. Lorimer.
Vol. I: Materials on the Ethnography of the Baxtiaris (Copenhagen 1987).

F. Vahman - G. S. Asatrian, “Gleanings from Zaza Vocabulary”, in: Iranica Varia. Papers in
Honor of Prof. Ehsan Yarshater (Leiden 1990 [= AcIr 30]), pp. 267-75.

F. Vahman - G. S. Asatrian, West Iranian dialect materials from the Collection of D. L. Lorimer.
Vol. I1: Short-Stories of the Baxtiaris (Copenhagen 1991).

F. Vahman - G. Asatrian, Notes on the Language and Ethnography of the Zoroastrians of Yazd
(Copenhagen 2000).

‘A. Xasravi, Farhang-e baxtiari (Tehran 1368/1989).

E. Yarshater, “ “A Peasant Marriage”, a Poem in Chali by Mohammad-Bager ‘Ameli”, Studia
Iranica 30/2 (2001), pp. 245-89.

I. . Zarubin, Sugnanskie teksty i slovar’ (Moskva - Leningrad 1960).
R. Zomorrodian, Barresi-ye guyes-e Qain (Mashad 1368/1989).

375



